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ALIH KODE JEUNG CAMPUR KODE 

DINA PILEM GAMPANG CUAN1 

 

Muhammad Raihan Putra Sandy2 

 

ABSTRAK 

Kamampuh ngagunakeun dua basa atawa bilingual ngabalukarkeun pacampurna 

basa dina komukasi. Pacampurna basa ngabalukarkeun istilah campur kode jeung 

alih kode. Campur kode jeung alih kode bisa ditingali dina pilem nu dialogna 

ngagunakeun dua basa. Salah sahiji pilem nu ngagunakeun dua basa dina dialogna 

nyaéta pilem Gampang Cuan. Ieu panalungtikan miboga udagan pikeun 

ngadeskripsikeun campur kode di antarana wanda jeung wujud campur kode sarta 

alih kode nu aya dina éta pilem. Metodeu nu dipaké dina ieu panalungtikan nyaéta 

deskriptif. Tehnik nu dipaké dina ieu panalungtikan nyaéta tehnik regep catet. 

Sedengkeun sumber data dina ieu panalungtikan nyaéta paguneman dina pilem 

Gampang Cuan nu kaidentifikasi aya campur kode jeung alih kode. Hasil dina ieu 

panalungtikan kapanggih aya 69 data unsur campur kode nu kabagi jadi 60 campur 

kode ka jero, 4 campur kode ka luar sarta 5 campur kode campuran. Sedengkeun 

dumasar wujudna, kapanggih aya 90 wujud campur kode nu kabagi jadi 68 campur 

kode nu ngawujud kecap, 13 campur kode nu ngawujud frasa, 5 campur kode nu 

ngawujud baster jeung 4 campur kode nu ngawujud rajékan. Sedengkeun alih kode 

nu kapanggih dina ieu panalungtikan nyaéta aya 14 data alih kode ka jero. 

 

Kecap galeuh: alih kode, campur kode, pilem 

 
1 Ieu skripsi diaping ku Dr. Hernawan, S.Pd., M.P.d. kalih Temmy Widyastuti, S.Pd., M.Pd. 
2 Mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa Sunda entragan 2021 
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ALIH KODE DAN CAMPUR KODE 

DALAM FILM GAMPANG CUAN1 

 

Muhammad Raihan Putra Sandy2 

 

ABSTRAK 

Kemampuan menggunakan dua basa atau lebih menyebabkan adanya percampuran 

Bahasa dalam komunikasi. percampuran Bahasa menyebabkan munculnya istilah 

campur kode dan alih kode. Hal tersebut dapat dilihat dalam film yang 

menggunakan dua Bahasa dalam dialognya. Salah satu film yang menggunakan dua 

Bahasa dalam dialog filmnya adalah film Gampang Cuan. Penelitian ini bertujuan 

untuk mendeskripsikan campur kode diantaranya jenis dan wujud campur kode 

serta alih kode yang ada dalam film tersebut. Penelitian ini menggunakan metode 

deskriptif. Teknik yang dipakai dalam penelitian ini adalah Teknik Simak catat. 

Sumber data penelitian ini merupakan dialog dalam film Gampang Cuan yang 

teridentifikasi campur kode dan alih kode. Hasil dari penelitian ini terdapat 69 unsur 

campur kode yang terbagi menjadi 60 campur kode ke dalam, 4 campur kode ke 

luar serta 5 campur kode campuran. Berdasarkan wujudnya, terdapat 90 wujud 

campur kode yang terbagi menjadi 68 campur kode berwujud kata, 13 campur kode 

yang berwujud frasa, 5 campur kode yang berwujud baster dan 4 campur kode yang 

berwujud pengulangan kata. Sedangkan alih kode yang terdapat dalam film 

Gampang Cuan sebanyak 14 data.2 

 

Kata kunci: alih kode, campur kode, film 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Skripsi ini dibimbing oleh Dr. Hernawan, S.Pd., M.P.d. dan Temmy Widyastuti, S.Pd., M.Pd. 
2 Mahasiswa Pendidkan Bahasa Sunda angkatan 2021 
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CODE SWITCHING AND CODE MIXING 

IN GAMPANG CUAN MOVIES1 

 

Muhammad Raihan Putra Sandy2 

 

ABSTRACT 

The ability to use two or more languages causes language mixing in 

communication. Language mixing causes the emergence of the terms code mixing 

and code switching. This can be seen in films that use two languages in their 

dialogue. One of the films that uses two languages in its dialogue is the film 

Gampang Cuan. This study aims to describe code mixing including the types and 

forms of code mixing and code switching in the film. This study uses a descriptive 

method. The technique used in this study is the Listen and Note Technique. The data 

source for this study is the dialogue in the film Gampang Cuan which was identified 

as code mixing and code switching. The results of this study found 69 elements of 

code mixing which were divided into 60 internal code mixing, 4 external code 

mixing and 5 mixed code mixing. Based on its form, there are 90 forms of code 

mixing which are divided into 68 code mixing in the form of words, 13 code mixing 

in the form of phrases, 5 code mixing in the form of basters and 4 code mixing in 

the form of word repetitions. While the code switching in the film Gampang Cuan 

is 14 data. 

 

Keywords: code mixing, code switching, film3

 
1 This thesis is supervised by Dr. Hernawan, S.Pd., M.P.d. and  Temmy Widyastuti, S.Pd., M.Pd 
2 Student of Sundanese Language Education Study Program FPBS UPI Batch 2021 
3  
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